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	vedoucí práce
	

	
	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce, hodnocení spolupráce studenta s vedoucím práce (pravidelná docházka na konzultace, včasné odevzdávání částí práce atd.) …
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
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	Bibliografie práce je nevyvážená. Obsahuje sice relativně dost položek k překladu komiksu a k samotnému dílu Mafalda, postrádám ale knihy a články více lingvisticky zaměřené, které by pokrývaly témata jako „slovní hříčky“ nebo frazeologismy. To se odráží i v teoretické rovině, kde jsou právě tato témata vystavěna značně intuitivně bez teoretické reflexe a klasifikace. 
Některé části práce by bylo třeba rozšířit. Velmi lakonická je například pasáž věnovaná typologii překladu (16-17), především pak charakteristika tzv. komunikativního překladu, který přitom autorka považuje za klíčový ve své práci. Na straně 11, v kapitole věnované Mafaldě jako sociálnímu a politickému dokumenty doby, zase diplomadka hovoří o vlivu marxismu na intelektuální debaty v 60. Letech, aniž by se zmínila o tom, jak se tyto odráží v Mafaldě.  
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz. Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	Práce má dvě části, vlastní překlad komiksu Mafalda a translatologický komentář. Vlastní překlad je poměrně zdařilý s řadou originálních překladatelských řešení. Je třeba náležitě ocenit, že autorka si dala velmi záležet na překladu frazeologie i humoru. Proto je výsledek často velmi dobrý. Přesto má překlad některé slabosti, které je těžké krátce systematizovat. Pravidelněji se vyskytuje pouze ne zcela zdařilý překlad diskurzivních markerů: např. „¡Te juro!“ ve funkci důrazného záporu je přeloženo jako „Přísahám!“, ačkoliv existuje vhodnější ekvivalent: „To nikdy“. Podobně marker „decime“ není třeba překládat doslovně jako „pověz mi“ (str. 30), nýbrž spíše jako „Podívej se“, nebo v jiném kontextu „Hele“ atd. V některých případech je překlad nepřesný: např. sousloví „jardín de infantes“ je přeloženo jako škola. Jindy překlad obsahuje (v daném kontextu) neobvyklá slovní spojení: např. „rozvojové nápady“ (str. 39) místo vhodnějšího „rozvojové plány“. Podobně „Sebevědomí mi kleslo až na zem.“ 

Translatologický komentář je zčásti vystavěn intuitivně, nikoliv však nezajímavě. Lépe teoreticky podložena je pouze část věnovaná překladu kulturních problémů. 
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
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	Práce bohužel obsahuje řadu formálních (i stylistických) problémů, které je ale složité systematizovat, proto k nim poukáži poněkud nahodile. Časté je pouze přílišné opakování přivlastňovacích zájmen. 1) Chybná shoda podmětu s přísudkem: „V roce 1973 bylo prodáno stovky tisíců kopií“ (str. 10) 2) Chybná předložka: „komiksy z aktuálního dění“ (str. 10) 3) hovorová spojka „tak“ místo spisovné „proto“ 4) Chybný tvar: „počet jejích obyvatelů“ (str. 11)  
	

	
	Otázky k obhajobě:
	1) Je vhodné se u překladu kulturních fenoménů držet pouze jedné strategie? Jaké strategie (exotizace či naturalizace) se držela během překladu diplomantka a proč? 
	

	
	
	2) Co je přesně komunikativní překlad? Jak lze tuto překladatelskou strategii charakterizovat? 
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	Body celkem  

	
	Hodnocení celkem: 
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	* nehodící se vymažte nebo škrtněte
	


Návrh klasifikační stupnice:
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